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Στό φιλολογικό μνημόσυ
νο στή μνήμη του Γιάννη Μου 
ρέλλου,πού όργάνωσε στίς 20 
Μαρτίου τό Λύκειον τών ‘Ελ- 
ληνίδων, ό ομιλητής ίστοριοδί 
φης κ. Στέργιος Σπανάκης ά 
νάφερε κα ιτήν έκδοση κατά 
τό 1905 στήν Αθήνα ένός πε 
ριοδικοΰ μέ τόν τίτλο «ΝΕΟ 
ΤΗΣ» μέ συνεργάτη, ανάμεσα 
στούς άλλους, καί τόν Νίκο 
Καζαντζάκη μέ τό ψευδώνυμο 

Lacrima Rerum.
Θέλησα νά έξακριβώσω τί 

εϊδου ςσυνεργασία ήταν αυτή 
καί άν πραγματικά είναι ό Κσ 
ζαντζάκης πού βρίσκεται πί 

V σω άπό αύτό τό ψευδώνυμο.
Τό 1905 είναι 22 .χρόνων, φοι 

. τητής τής Νομικής (τέλειωσε
τό 1906) καί δέν άναφέρεται
πουθενά καμμιά του έργασία

, πριν τό 1906. Ό Παντ. Πρε
Ε βελάκης ό συστηματικώτερος
ό; μελετητής τής ζωής καί τού έρ

γου τού Καζαντζάκη, άναφέ- 
ρει σάν πρώτο έργο του τό

.«ΟΦΙΣ ΚΑΙ ΚΡΙΝΟ», τό1906 
μέ τό' ψευδώνυμο «Κάρμα Νι- 
βαρμή» (βλέπε Π. Πρεβελάκη

ώνει. Τό 1939 ή Λέσχη Έπι 
στημόνων Ηρακλείου όργάνω
σε στόνΚινηματογράφο ΗΛΕΚ 
ΤΡΑ έκδήλωση γιά νά τιμήση 
τό Γιάννη Μουρέλλο, πού συμ 
πλήρωνε 35 χρόνια Λογοτεχνι

Καζαντζάκη». (Βλέπε άναμνη
στικό τεύχος περιοδικού «Δρη 
ρος» 1940 σελ. 13—14).

Δέν υπάρχει λοιπόν καμμιά 
αμφιβολία πώς τό 1905 μέ τό

, «Ό ποιητής καί τό έργο 
'Οδύσσειας» σελ, 19 καί 
284 σημ. 7).

Έξ άλλου τά γνωστά 
δώνυμα τού Καζαντζάκη

τής 
σελ.

ψευ- 
είναι

Κάρμα Νιβαρμή, Ακρίτας Ν', 
ιΓ^ τρος Ψηλορείτης), Ν/.Ικολάϊ 
Καζάν, (βλ. περιοδικό «Ν . Έ 

' στία» τεύχος 779 τού 1959 
σελ. 5)

Ή κ. Ελένη Καζαντζάκη ά 
παντώντας σέ σχετική έπιστο- 

, λή μου γράφει ότι δέν γνωρί- 
; ζει τίποτα γι’ αύτό τό ψευδώ 
Γ νυμο καί εκφράζει τήν άπορία 

τί νά είχε δημοσιεύσει τό1905 
ή Νά τί μού γράφει: «Δυστυχώς

Ο ΒΙΓΛΑΤΟΡΑΣ ί ΤΟΥ ΜΑΡΤΙΝΕΓΚΟ

ε δέν ξέρω τίποτα σχετικά 
f τό Lacrima Rerum.

μέ

ξΐ. Ποιος ξέρει; Τό μόνο πού θά 
ί βοηθούσε είναι νά συγκρίνη κα

* νείς όλα τά κείμενα τού Νίκου 
» γης έποχής εκείνης. Είχε πάν 
' τα ένα ιδιότυπο στύλ καί φαν 
ί τάζομαι άπό βρισμένες λέξεις 

καί γενικά τόν τρόπο πού «ά 
ή ναπνέει» ή φράση του, θάμπο 
Κ ρέσετε νά τόν άνακαλύψετε, άν 
Κ; είναι αύτός, έστω καί κάτω ά 

πό τό Lacrima Rerum.
1 Υ.Γ. Τό 1905! "Ομως τί εί 

ί χε δημοσιεύσει; Δέν έχω ί- 
I 6έα!»

Βρέθηκε όμως τό άναμφισβή 
κ τητο στοιχείο πού τό έπι6ε6αι

κής ζωής.Η τότε Καθηγήτρια 
Σοφία'Αμαριώτου μιλώνταςγιά 
τό έργο του αναφέρει και τα 
έξης: «Κατά τό 1905 ένώ ήτο 
ιμαθητής στην Αθήνα, τό άνή 
συχο πνεύμα του τόν τράβηξε 
πρός τήν έκδοση ένός λογοτε 
χνικού περιοδικού τη «ΝΕΟ 
ΤΗΤΑ» πού θά τό θυμούνται 
βέβαια οί συνηλικιώτες του.Τό 
περιοδικό αυτό έζησε 1Q μή
νες κι ώς ήταν φυσικό, έπαυσε 
από έλλειψη πόρων. Είχε ό
μως υπέρ αυτού το έξαιρετικό 
γεγονός δτι παρουσίασε γιά 
πρώτη φορά μέ τό ψευδώνυμο
Lacrima Rerum τόν δ,ε 

θνώς γνωστό και σπουδαίο 
συμπολίτη μας λογοτέχνη κ.

ψευδώνυμα Lacrima Return 
γράφει ό Νίκος Καζαντζάκης.

Τί είναι όμως αυτά πού γρά 
φει; Είναι μεταφράσεις ραί θά 
πρέπει να τίς δούμε μέ τή σει 
ρά δημοσιεύσεώς των.

1) «Προσευχή στήν Ακρό
πολη» τού Ernest Renan. 
Φύλ.τού περιοδικού ΝΕΟΤΗΣ 
άρ, 2 τής 16.8.1905. Ή με 
τάφραση έχει κα.ί Αφιέρωση: 
«Στόν διαπρεπή τής ‘Ελλάδος 
φίλον κ. S. Chabert.
Καθηγητήν τού Πανεπιστημίου 

■ τής Γρενόβλης, μικρό δείγμα 
ευγνωμοσύνης και σεβασμού, 

L. R». .
2) «"Ενα όνειρο» τού Jean 

Raul φύλ. άρ. 3 τής 15.
«Στόν πολυαγαπημένο μοσ Μή 
τσο Γραμματικάκη».

3) «Δάντη Κόλαση» Άσμα 
32ον σελ, 124— 140 κα133ον 
571—76. Ή μετάφραση είναι 
σέ πεζό λόγο. Προηγείται σύ 
ντομο Ιστορικό πού τελειώνει' 
Τό κάτωθεν άσμα είναι έ.α ά 
πό τα ωραιότερα καί τά τρο 
μερώτερα τής θείας Κωμωδί
ας τού Δάντη (Δημοσιεύεται 
στό ίδιο φύλλο άρ. 3).

4) «Ή ζήλεια των ματιών» 
τού F. Henri Michel 
φύλλο άρ. 4 τής 1.10.1905 
καί φύλ. άρ, 7 τής 15.11. 
1905. Ή μετάφραση έχει ά 
φιέρωση «Ala Cherie L.R.»

Στή μιά άπό τίς μεταφρά 
σεις καί συγκεκριμένα στή«Δά 
ντη Κόλαση» άναφέρεται στό 
τέλος τόπος καί ήμερομηνία: 
Ηράκλειον 31 Αύγούστου 
1905.
Τά παραπάνω στοιχεία γιά 

τήν πρώτη φιλολογική εργασία 
τού Νίκου Καζαντζάκη, έστω 
καί μεταφραστική, θεώρησα 
καλό νά φέ.οω στή δημοσιότη 
τα σαν πολύ χρήσιμα γιάτούς 
μελετητής τής ζωής καί τούέρ 
γου τού μεγάλου συγγραφέα

ΜΗΝΑΣ ΝΙΚΗΦΟΡΑΚΗΣ 
Δημοσιεύομε παρακάτω τή 

μετάφραση τού άποσπάσματος 
άπό τή θεία Κωμωδία τού Δά 
ντη (ώς γνωστόν, άργότερα ό 
Καζαντζάκης μετάφρασε έμ
μετρα όλη τή «θείαΚωμωδία».

«ΔΑΝΤΗ ΚΟΛΑΣΗ»
.'Άσμα 32ον στ. 124-140καί 
33ον 571-76)

{'Ιστορικόν: Ό Ούγολίνος 
έκυρίευσε τή Πύζα μέ τή 6οή 
θ ια τού άρ^επιφόπον

Rsguieri Κατόπιν όμως ό φι 
λόδοξος άρχιεπίσκοπος έπειδή 
ήθελε μόνος του νά έχη τήν έ 
ξουσία, κατηγόρησε τόν Ούγο 
λΐνον, ώς προδότην καί 6οη- 
θούμενος άπό τάς οίκογενείας 
τών Γουαλάντι, Σισμόντι καί
Λαφράγκι, τόν συνέλαβε τόν
έκλεισε σ’ ένα Πύργο τής Πύ-
ζας μαζί μέ τά παιδιά του. 
Έριξε τά κλειδιά στόν Αρνο
ποταμό καί τούς άφήκεν εκεί 
νά πεθάνουν πό τή πείνα, τψ 
1228. Τό κάτωθεν άσμα είναι 
ένα πό τά ώραιότερα καί τα 
τραμερώτερα τής Θείας Κωμω 
δίας τού Δάντη).

"Οταν έχωρίσαμε πό τό 
πνεύμα κείνο είδα δύο κολασ
μένους τόν έια πάνω στόν άλ 
λον, ούτως ώστε τό κ:φάλι τού 
ένός έχρησίμευε γιά καπέλλο 
στόν άλλο.Καί καθώς ό πείνα 
σμένος τρώει τό ψωμί έτσι κιό 1 
κολασμένος πούταν άποπάνω 
έμπνηχνε τά δόντια του στο 1 
μέρος εκείνο τού άλλου που , 
σμίγει ό έγκέφαλος μέ τόντρό

χηλο.
Άπαράλακτα καθώς ό Τυδεύς 

έφαγε στή λύσσα του τούς κρο 1 
τάφους τού Μεναλίππου, έ 
τσι καί τούτος έροκάνιζε τό 
κρανίο τού συντρόφου του κι ο
λα κείνα πού βρίσκοντο 
σ’ αύτό.

—Ώ Σύ πού δείχνεις 
ση θηριώδη λύσσα, τόσο

μέσα

μέτο 
μεγά

λο μίσος γιά κείνον πού τρώς, 
πές μου τί σού έκαμε, τού ψώ 
ναξα, καί υπόσχομαι αφού μά 
θω ποίοι είστε, καί τί έγκλημα 
έκαμε, καί αν έχεις δίκηο νά 
τόν εκδικείσαι τόσο, στόν κό-

έτρέχανε μπροστά. "Αμα έτρέ 
ξαν λίγο μού φανήκαν πώς έ 
κουράστηκαν ό πατέρας καίτά 
παιδιά καί μέ τά σουβλερά 
δόντια τών σκύλων μού φάνη
κε πώς είδα νά τών σκίζονται 
οί σάρκες.

‘Κι όταν έξύπνησα πριν νά 
χαράξει ή μέρα, άκουσα στόν 
ύπνο, των νά κλαίνε τά παιδιά 
μου πού κοίτοντο στό πλάϊμου 
καί νά ζητούν ψωμί. ΏΙ πώ; 
μπορείς νάχεις καρδιά καί νά 
μή κλάψεις, όταν σκεφθ:ίς τά 
όσα ή καρδιά μου έπρομάιτευ 
ε κι άν δέν κλαίς, τί άλλο λοι 
πέν μπορεί νά σέ κάμει νά

σμον 
σένα 
αν ή 
έχει

όλο άπάνω θά μιλήσωγιά 
καί θά σέ υπερασπίσω, 
γλώσσά μου έως τότε δέν 
ξεραθή.

ΝΕΟΤΗΣ

κλάψεις;
Είχαν; τώρα σηκωθή 

διά μου κι έπλησίαζεν 
πού έσυνήθιζαν νά μάς 
το φαγητό καί καθέας

τά παι 
ή ώοα 

φέρνουν 
έτρωγε

Τό στόμα του ξεκόλλησε πο 
τή θηριώδη τροφή του ό κόλα 
σμένος τότε καί τό σφόγγισε 
πάνω στίς τρίχες τού κεφαλιού 
πού τό είχε πλειά καταφάει πο 
πίσω. Καί είπε: Θές νά ξανα 
νειώσω άπ,λπισμένο πόνο πού 
στήν ένθύμησή του μένο σφίγ 
γεται ή καρδιά μου."Αν όμως 
τά λόγια μου μπορούν νά γί 
νουν σπόρος πού νά φυτρώξει 
ατιμία γιά τόν προδότη πού 
ροκανίζω, θά ίδεϊς τά λόγια 
μου καί τά δάκρυά μου νά πέ 
φτουνε μαζί.

Δέν ξέρω ποιος είσαι, μηδ' 
πώς έμπόρεσες νά έλθεις έδώ 
κάτω. ‘(Αλλά νοιώθω πό τή 
προφορά σου πώς είσαι Φλωρι 
ντίνος.

Πρέπει νά μάθεις πώς πάνω 
στόν κόσμο τ’ όνομά μου ήτα 
κόμης Ούγολίνος καί τούτου ε 
δώ άρχιεπίσκοπος Ρουγκιέρης.

Καί τώρα άκουσενά 
γιατί βρίσκομαι τόσο 
του.

Δέν είναι ανάγκη νά

σού πώ 
κοντα

σού πω
μέ ποιά πονηρία μέ κατάφερε 
νά τόν έμπιστευθώ, καί πώς 
κατόπιν συνελήφθηκα καί πώς 
άπέθανα. Αυτά τά ξέρεις.

Μά κείνο πού δέν μπορείς 
νά ξέρεις είναι πόσο φρικώδης 
ήτον ό θάνατός μου. Ακούσε 
κα’ θά μάθεις άν τούτος μού 
έκαμε κακό.

Μικρός φεγγίτης μέσα στή 
σκοτεινή φυλακή μου, πού ά 
πό τότε όνομάστηκε Πύργος 
Τής Πείνας κι όπου πολλοί άλ 
λοι άκόμη θά πεθάνουν μού εί 
χε δείξει άπό τό άνοιγμάτου 
πολλέςφορές τό φ γγάρι νά ξα 
ναγεννάται όταν είδα τό φοβε 
ρόν έκείνο όνειρο πού έσκισε 
γιά μένα τόν πέπλον τού μέλ
λοντος.

Τούτος έδώ μού 
ρίαρχος κι άρχηγός 
τόν λύκο καί τά

φάνηκε κυ 
νά διώχνει 
λυκόπουλα

πάνω στό βουνό πού κρύβει τή 
Λούκα άπό τά μάτια τών Πίζα 
νών. Μέ σκύλλες πεινασμένες, 
πιτήδειες καίδιαλεχτές γιά τέ 
τοιο κυνήγι ο! Γκουαλάντι καί 
οί Σισμόνδοι καί οί Λαφράγκι

γιά τ’ όνειρό του. Κι εγώ ά 
κουσα κάτω νά καρφώνουν τή 
πόρτα τού τρομερού Πύργου. 
Κι έκύτταξα μέσα στά μάτια 
τά παιδιά μου χωρίς νά βγά 
λω λέξη.

Δέν έκλαια έγώ. Πέτρα εί 1 
χε γειή ή καρδιά μου. Εκεί 
ια έκλαιον. Καί ό Άνσελμού 
κιος μου είπ,: Γιατί κυττάς έ 1 
τσι, πατέρα; Τί έχεις; Κι δ 1 
μως δέν έδάκρυσα καί δέν έμί |
λησα όλη κείνη 
δ'η τήν νύχτα, 
δγήκεν ό ήλιος 
στόν κόσμο.

τήν ήυέρα κι 1
Ϊοα μέ πού 1 
πάλι,απάνωκιί d

Κι όταν, μιά χλωμή άχτι 3 
δα έγλύστρησε κάτω στή μού “ 
ρη φυλακή κι είδα πάνω στό « 
τέσσερα πρόσωπα τόν ίδιο συ S 
σπασμό'τής πείνας, καί τή Μ 
δυό μου χέρια άπό τόν πόνο μ 
* Αγίασα. ''χ π

ίΚαί τά παιδιά μου θαρρών 
τας'πώς τόκανα άπό τή λύο 
σα τής πείνας έρηκωθήκαν ο τ 
λα μαζί καί είπαν: Πατέρβ,λι ΐή 
γώτερο πό>ο θά νοιώσαμε & * 
σ' δούμε νά σάς άπό μάς,Ιύ π 
μάς έντυσες μ'. αύτές τ'ς δύσ : 
τύχες σάρκες καί σύ μάς γδύ 8 
σε τώρα.

Ησύχασα τότε γιά νά μή Λ 
τά λυπήσω πλειότερο, Τήν ή Λ
μέρα κ.ίνη καί 
πομείναμε κι οί 
λέξη νά βγει πό 
ΆΙ αναίσθητη 
έ σκίστηκες;

Σάν ήλθεν ή

τήν άλλη όλη 
πέντε χωρίς ' 
τό στόμα μας
Υή, γιατί Φ 1

τέταρτη μί^ ’
ό Γκάδος έρίχτηκε μπρούμυτα Ι 
στά πόδια μου καί μούπα:Π|* 
τέρα μου γιατί δέν μ' έλκ^ί 

Έκ.ί έξεψύχησε. Κι έτοι 
καθώς μέ βλέπεις είδα έγώκφ ι 
τά τρ'απαιδιά μου νά πέφτει 
ένα ένα, τήν πέμπτη καί τήν 
έκτη ήμερα.

Καί τότε τυφλός άπό τφ^ 
πείνα, έψαχνα καί τά ζητούσα» 
μέ τά χέρια μου, Δυό μέρες» 
έκλαια καί τά ζητούσα καί 
σαν πεθαμένα.
. ,Έπί τέλους ύστερα ή 

να ένίκησε τόν πόνο.
Ηράκλειον 31 ΑύγούστουΙβΜ^

Lacrima RerumS


